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SARDINSKI, koji se govori na 
Sardiniji, najstariji je romanski 
jezik i dalje u upotrebi. Vjeruje 

se da je najbliži živi jezik 
latinskom.

Jeste li ikada čuli za KARELSKI? 
To je ugro-finski jezik koji se govori 

u sjeverozapadnoj Rusiji i dijelovima 
Finske. Karelski je samo jedan od primjera 

jedinstvenog jezičkog nasljeđa Evrope.

ZVANIČNI JEZIK SJEDINJENIH  
AMERIČKIH DRŽAVA JE  ...?  

Većina ljudi pretpostavlja da je to 
engleski, ali SAD zapravo nema ‘zvanični 

jezik’!

NUKLEUS KAUDATUS nalazi se u 
središnjem dijelu mozga i pomaže 

bilingvalcima da mijenjaju jezike, ali i da ih 
drže odvojenim. Iskusni bilingvalci toliko 

koriste ovaj dio mozga da on poraste.

LINGVISTIČKI NAJRAZNOLIKIJE  
ZEMLJE NA SVIJETU

Papua Nova Gvineja  (840)
Indonezija  (711)
Nigerija  (517)
Indija  (456)
SAD  (328 jezika)

Jedno pravilo kojeg se   

GOVORNICI ENGLESKOG 
nesvjesno drže je da se pridjevi redaju 
po sljedećem redu: mišljenje, veličina, 

godište, oblik, boja, porijeklo, materijal, 
svrha. Na primjer, “my Greek fat big 

wedding” zvuči čudno, ali ne i “my big fat 
Greek wedding”.

Na ITALIJANSKOM riječ „latte”, koju 
govornici engleskog koriste za kafu sa 

mlijekom, zapravo znači „mlijeko“. Sjetite 
se ovoga kada na sledećem odmoru u 

Italiji želite da naručite kafu!

XD
Različiti jezici imaju svoje ekvivalente 

„hahahah“ da predstave smijeh u tekstu. 
Možda ste već vidjeli špansko „jajaja“, ali 
vjerovatno ne znate za tajlandsko „555“ 

(„5“ se izgovara kao „ha“ na tajlandskom), 
japansko „www” („w“ potiče od „wara (笑)” - 

„smijati se“), ili portugalsko „kkkkk“.

KREOLSKI JEZICI 
su novi jezici koji nastaju kada 

ljudi u različitim zemljama 
govore i stvaraju nove riječi 

kako bi se bolje sporazumjeli. 
Jedan od primjera je haićanski kreolski 

jezik, mješavina francuskog, 
zapadnoafričkih jezika i domorodačkih 

taino jezika.

 

Jeste li znali da 

IRSKI, ŠKOTSKI GALSKI I MANKS  
nemaju jednu riječ za „da“ i „ne“? Za 

odgovor na pitanje se koriste glagolski 
oblici. Tako bi odgovor na pitanje „Da 
li su otišli kući?“ bio „Otišli su“ ili „Nisu 

otišli“.

„STARI”  NJEMAČKI 
Oko 1700. godine Njemci su emigrirali 

u SAD i živjeli u zatvorenim vjerskim 
zajednicama. Iz tog razloga u Pensilvaniji 

možete da naiđete na njemački iz 18. 
vijeka. 

Ꙕ Д Ѡ
Razvoj ĆIRILIČNOG PISMA započeli su 
braća Ćirilo i Metodije iz Soluna, koji su 

bili misionari među Slovenima u Srednjoj 
i Istočnoj Evropi.

ALBANSKI, GRČKI, TURSKI I BUGARSKI 
mogu da budu prilično zbunjujući! Da li 
ste znali da mahanje glavom znači „da“ a 

klimanje glavom može značiti „ne“?

ZVUCI KLIKOVA
Svega nekoliko jezika koristi zvukove 

klikova, i to najviše u Južnoj Africi. Njihovi 
govornici razlikuju između 5 zvukova 

klikova u zavisnosti od toga u kojem dijelu 
usne šupljine nastaju. 

U ISLANDSKOM se izbjegava korišćenje 
stranih riječi i novi pojmovi se radije 

formiraju od starih vikinških riječi. Tako je 
riječ za kompjuter „tölva“ stvorena od riječi 

„tala“ (broj) i „völva “ (proročica).

ŠELTA ili GAMON je jezik irskih čergara 
iliti Rilantu Mincéirí. To je primjer 

“kriptičnog” jezika koji se razvio za 
međusobnu komunikaciju ali i u 

svrhu zaštite privatnosti od većinskog 
stanovništva.

KORISTITI ROD ILI NE
Neki jezici su zasnovani na gramatičkom 
sistemu bez roda, kao na primjer turski 

i engleski. Neki drugi imaju dva ili tri 
roda, kao njemački i grčki. Jezici sa 

četiri ili više rodova su veoma rijetki: 
npr. jezik zande (Kongo) ima muški, 

ženski, živi (npr. životinje) i neživi rod.

Na GRENLANDSKOM jedna 
riječ može imati prilično slože-
no značenje: npr. “nalaasaaru-
suummerujussuaraluarpunga”,

 se može prevesti kao „Odjednom sam st-
varno želio/la da legnem i odmorim, ali...“

5%
Svega 5% govornika PORTUGALSKOG 

živi u Portugalu. To nije začuđujuće, 
jer je baš portugalski zvanični jezik 

u zemljama sa velikim brojem 
stanovnika kao što su Brazil i Mozambik.

Puno FINSKIH RIJEČI ima 
bukvalan prevod. Frižider je 
„ledena polica“ (jääkaappi), 

prevod riječi kompjuter je „mašina 
znanja“ (tietokone), a riječ za traku 

za trčanje (juoksumatto) jednostavno 
znači „tepih za trčanje“.
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